Chapter 57

The Pluperfect and the Future Pluperfect

57.1 In Chapter 56 we met the Perfect tense, which implies that something happened in the past, with
consequences or some effect on conditions at the time of the statement.

Now we come to the Pluperfect (I had done something) and the Future Perfect (I will have done
something).
1. T'have finished my homework, so now I am going out to play.
2. T'had finished my homework, so then I went out to play.
3. I will have finished my homework before the teacher arrives.

(Perfect)
(Pluperfect)
(Future Perfect)

In both English and Greek, the Pluperfect implies a series of events, with all events moved back in the past,
but the Pluperfect happening before the reference point in time. In sentence (2) the sequence is - I finished
my homework (in the past), then I went out to play (in the past, but nearer the present than the previous
event), (and now I am reporting it - present.)

The Future Perfect implies a similar series of events which are in the future. In sentence (3) the sequence is -
I finish my homework (sometime in the future), and then the teacher arrives (later in the future)
Future Perfects are rare in Greek, and only periphrastic forms appear in the GNT.

57.2 The Pluperfect Indicative Active is formed by adding an augment to the Perfect Active.
However, writers quite often dropped the augment and relied on the personal endings to show the Pluperfect.

A few verbs have Secondary forms, e.g. épyopot (€AnAvBev) and ywvopar (€ygyovew)

The basic pattern for the Perfect Indicative Active is

I &-PSTEM-Kev &-PSTEM-Kelpev we

you (singular) &-PSTEM-Ke1g €-PSTEM-KeE1TE yall

he/she/it €-PSTEM-K&l €-PSTEM-KE1o0v they
For Av®, this becomes

I had loosed gLeAVKEY gLeAVKEEV  we had loosed

you had loosed EAeAvKELg Elelvkelte y'all had loosed

he/she/it had loosed ELeAVKEL Elelvkeloay  they had loosed

Practice - until you can read and translate easily

1. &l yap &€ Muov noav,

pepevnkewoav av ped' Muov.
. ol yop paBnton avtov dmneAnAvbeicov
€lg TV moAw.

. KOl OKOTIOL MO1 €YEYOVEL KOl OLT®
gAnvbel mpog avtovg 6 Incovg.
avaotag o€ . .. (0 Incovg) €pavn mpwtov

Mopig. T MaySeAnvn, map' 7g
gkPePinkel Enta Soyovia.
. Kot ol dwdexka (MNoav) oLV AvTO KOL. . .
Mopio. . .. 49" fg Sawovio énta
g€eAnhvbet.
anelBovteg O €hpov KaBmG
elpnKeEL AVTOIC.
EYwmokev yop OTL o pBovov
TOPAOEOMKEIGAV OQVTOV
ol dpylepeLC.

If they were from us, they (would)
have remained with us. (1 John 2:19)
His disciples had gone away
into the town . . . (John 4:8)
Darkness had already come (happened) and
Jesus had not yet come to them (John 6:17)
Having arisen, . . Jesus appeared first to
Mary Magdalene, from whom
he had cast out seven demons. (Mark 16:9)
And the Twelve were with him, and Mary,
from whom seven evil spirits
(Luke 8:1-2)
Having gone (there), they found (it) just as he
he had said to them. (Luke 22:13)
For he knew that the chief priests
had handed him over

had gone out.

out of envy. (Mark 15:10)
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8. (ITawiog ko Boapvapag) mapebevio avtovg
M KUPWY €lg OV TMEMOTEVKEIGAV.
9. obm® de €nAvdel 6 Incovg
€lg MV KoOuNV.
10. €l 0g €yvokeue T €oTy,
"EAeoc Beho ko1 o0 Buciav,
00K GV KOTOSIKOGOTE
TOVG GVOLTIONG.

(n Ovola = sacrifice )

(Paul and Barnabas) committed them to the
Lord in whom they had believed. (Acts 14:23)
Jesus had not yet come

(John 11:30)

But if you had known what it is (means),

into the village.

"I want mercy, and not sacrifice"
you would not have condemned
the innocent. (Matt. 12:7)

57.3 The Pluperfect Indicative Middle and Passive is built upon the Pluperfect Stem (usually
the sane as the Perfect Active stem with an augment added). Similarly to the Perfect Middle/Passive, a
thematic vowel ( -O- or -g- ) may go between the Stem and the endings,
Similarly to the Perfect Middle/Passive, the Third Person Plural uses a periphrastic form - the Perfect
Participle with Moav. The Participle must agree (in gender) with the gender of the subject.

The basic pattern for the Pluperfect Indicative Middle and Passive is

I &-PSTEM-pnv ¢&-PSTEM-peba we
you (singular) €-PSTEM-60 €-PSTEM-c0¢ yall
he/she/it €-PSTEM-T0 Perfect Participle o0V they

For Av®, this becomes
I 'had been loosed ghehounv ghelopeda we had been loosed
you had been loosed ELeEAVOO Elelvole y'all had been loosed
he/she/it had been loosed €AeAVTO Aglvpevol noav they had been loosed

Practice - until you can read and translate easily

1. mtwyog g 115 ovopatt Aalapog
éPePAnto mpog ToV TLA®VO ADTOV.
. Olepyopevog yop Kot Avabewpwv To
oefaopato VUV bpov Kot Popov
g&v ® &meysypomro,
Ayvoot® Be.

[\

A (certain) poor (man) by name Lazarus
had been put near his doorway. (Luke 16:20)
(While I was) going through and observing
your objects of worship I found an altar
upon which had been written,
"To an unknown god." (Acts 17:23)

( 10 ogfacua. -t0¢ = place or object of worship, from aefouor = Iworship

0 Pwuog = altar,

Kol €TVELGOAV Ol GVEHOL KOl TPOGEMEGEV
TN OiKlY €KEWN KOl OVK EMECEV,
1ebgpeMmTo yop €mL TNV TETPOAV.
4. ko1 avootovteg £Egforov avtov £E® NG

TOAEMG, KOl MYayov avTov €0 OQPLOG TOV
dpovg &¢' oD 1 mOMC (PKOSOPNTO GVTMV,

MOOTE KOTAKPNLUVIGOL QOTOV *
(1] O0@pvg, -vOG = brow of a hill

KOL TOG YEPOG KEPLG, Kol 1 Oyl
a0TOV GOLJAPLY TEPLESEDETO.

(telvnrws =
0edEUEVOS =

1

N OYIg, -G - face, appearance

Perfect Participle of Ovnoxw - I die

Ayvwotog, -ov
3. ko KotePfn M Ppoyn ko MABov oi motapol

Perfect Participle Passive of 0ew - I bind

= unknown, from O’Cyvosa) = Idon't know)
And the rain came down, and the rivers came
and the winds blew and beat against
that house, and it did not fall, because it had
been founded on the rock. (Matt. 7:25)
And having risen up, they threw him out of
the town and led him as far as the brow of
the hill on which their town had been buiilt
so as to throw him down. (Luke 4:29)

Katoxpnuvi{ew = Ithrow down (from a cliff)
5. éEnABev O TeBVNK®G d€dEUEVOG TOVG TTOdOG

The dead man came out (with his) feet and
hands (having been) bound with bandages

and his face had been wrapped in a cloth.
(John 11:44)

0 te0vnKs = the "having died” man
N keipia - bandage

70 GOVOOPIOV - kerchief Tepldew - I bind around, wrap )
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6. 11Oon yop ovverebevto ol Tovdatot iva The Jews had already agreed that

gav TIG awTOV OpoAOYNon XpPloTov, if anyone confessed him (to be the) Christ
GITOCLVAYMYOS YEVNTOL. he should be put out of the synagogue.
(John 9:22)

( ovvetebervto - Pluperfect Middle of ovvtiOnui - I put together, make an agreement
ATOCVVOYWYOS - excommunicated, put out of the synagogue (denied membership)
yevntor - Aorist Subjunctive of yivouoir - Ibecome, happen, am )

7. AmoielvcBor €dvvoto O AvOp®TOS 0VTOC This man could have been released
el un énexexinto Kasopa. except (that) he had called upon Caesar.
(Acts 26:32)

( amoieAvaBar = Perfect Infinitive Passive of GmoAv@ - I release, set free

émekexInto = Pluperfect Middle of émixodew - I call upon, appeal to )

57.4 The Future Perfect in English has the form "I will have done something" - an action will be
completed in the future. The Future Perfect in Greek is similar, though it is more often used with a passive
force "something will have been done".

In classical Greek a Future Perfect Indicative Passive was built by adding -0- with a thematic vowel

(-0-or -g-) to the stem of the Perfect Middle
The basic pattern for the Future Perfect was

PSTEM-copol  -on -ogton -oopgla  -oecle -covran

However, even with Classical Greek, a Future Perfect was more often made periphrastically by using the
Perfect Participle with the future tense of €.

Perfect Participle + ¢oopor  €om éotor &oopelo ¢oeole Ecovran
The few examples of Future Perfects found in the GNT are all periphrastic.
There are a few examples in the LXX which may be synthetic Future Perfects (one-word forms, built on a
Perfect stem). These are mainly forms of kpal® (I cry out), e.g. KEKPUEOUAL. which, as a Future

Perfect, may be translated as "I shall have cried out" but which seems to have a simple Future sense of
"I shall cry out"

Practice - until you can read and translate easily

1. dwow ool tag KAEWag TG Poactielog I will give you the keys of the Kingdom of
TOV oVpaveyv, kot O €dv Onong €mt TG YnG the heavens, and whatever you bind on the
€otal OedEUEVOV €V TOLS OVPAVOLG earth will have been bound in the heavens
Kot O €av Avong €mt g yng €otal and whatever you loose on the earth will
Aglvpevov €v TOlg oVPAVOLS, have been loosed in the heavens.

( 577077g = Aorist Subjunctive Active of 0cw - 1bind - see Chapter 59 ) (Matt. 16:19)
( Avong = Aorist Subjunctive Active of Av@ - Iloose - see Chapter 59 )

2. Aunv Agyom vuv, Oca &av ononte Amen, I say to you, "Whatever )things) you
EML TG YNG &otan dedepeva €V oVPAV, may bind on the earth will have been bound
Kot 0ca €4v Avonte €m TG YNg in heaven, and whatever you may loose on
€0TOL AEALUEVO €V OVPOV®. the earth will have been loosed in heaven.

( 5770771’8 = Second Person Plural Aorist Subjunctive of 0w - 1bind ) (Matt. 18:18)
( Avonte = Second Person Plural Aorist Subjunctive of Av@ - I loose )

3. éoovtal yop GmO0 VUV TEVIE €V €Vl OIK® From now on there will be five (people) in
OWUELEPICHEVOL, TPELG ML QLG KO one house, (having been) divided three
dvo &m TpIoIV. against two and two against three.
(Luke 12:52)
4. TPOG ©€ Kuple KeEKPALOUL. I will cry out to you, Lord. (Ps. 29:8)
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57.5 Sentences for reading and translation

1. Kou ovdelg émeforev €m' avTOV TNV YEWPQ, OTL OVT® EANALOEL 1] ®PO OVTOVL.

(John 7:30)
2. &ipnkel 0e 6 Inocovg mept tov Bavatov avTOvL. (John 11:13)
3. moAhot d¢ €k tov Tovdaiwv éAnAvbeicav mpog v MoapOav. (John 11:19)

4. kol 100V avnp Aibioy . .. 0¢ €éAnivbel mpookvvnowv gig Tepovcodnu. (Acts 8:27)
( mpookvvnowv = Future Participle of mpookvvew - [ worship. In classical Greek,
a Future Participle after a verb of motion indicates purpose - "had gone to Jerusalem to worship")

57.6 Writing Practice : Write the Greek text several times, while saying aloud (Rev.15:.4)

Tig 6g o0 un eoPndn, Kvpie, Who shall not fear thee, Lord,
Kot S0EAGEL TO OVOUO GOV ; and glorify thy name?
0Tl Hovog 6010g, Because (thou) alone (art) holy,
O0tL movta o €0vn néovowv because all the nations shall have come
KOl TPOCKLVNCOVOLV EVOTLOV GOV, and (shall) worship before thee,

0Tl T0 OIKOOUOTO GOV &PAvVEP®ONGOY.  because thy righteous deeds have been revealed.

57.7 There is no New Testament Passage for reading and translation.
The Practice Sentences have demonstrated almost all the examples of the Pluperfect which occur in the GNT,

except for the Pluperfect of 0ida - see Chapter 68

57.8 Vocabulary to learn

A. Continue to learn the first five Principal Parts of the verbs listed in Appendix D 01

B.
avafempim I observe closely, reflect upon
dwpepifom I divide
KOTAOKAL® I condemn
n Ppoyn rain (from Ppeyw - I rain )
T0 JKoimpo righteous deed, requirement, commandment
N KAelg, kAedog key (from KAeiw - Ishut, lock, close )
0 @B6voC envy, spite, malice
(’xvodnog, -0V guiltless, innocent
O TTH 0 not yet
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